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Od roku 2011 pečlivě hnětené, nále-
žitě nakynuté, v páře vařené a nyní 
i s omáčkou čerstvě servírované! 
Knedle, původně vzniknuvší jako pís-
mo pro soutěžní návrh identity nejme-
nované státní agentury, se vyznačují 
lehce našířenými proporcemi a měk-
kým zakončením tahů, což písmu pro-
půjčuje přátelský výraz, aniž by však 
Knedle sklouzávaly k nepatřičné kari-
katuře. Kurzívy nejsou tvořeny pouhým 
nakloněním základních řezů, ale svou de-
likátní kresbou a užšími proporcemi tvoří 
chuťově vyvážený kontrapunkt.

Knedle se dobře hodí pro potřeby 
různorodého brandingu a emballage, 
skvěle se však uplatní i jako písmo 
orientačních systémů ↠ zde zvláště 
vynikne jejich uměřená kostra a boha-
tá receptura kontextových alternativ.

Doporučujeme plnit zejména bo-
růvkami, jahodami a dalším ovocem 
z našich, jakož i přeshraničních lesů. 
Dobrého chutnání vinšujeme!
knedle light a medium, 18/22,5 b
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řezy písma

Knedle Light
Knedle Light Italic
Knedle Regular
Knedle Italic
Knedle Medium
Knedle Medium Italic
Knedle Bold
Knedle Bold Italic
Knedle Extrabold
Knedle Extrabold Italic



kontextové alternativy

Výrazným stylotvorným prvkem písma jsou jed-
nostranné horní patky mínusek b, h, k či l (zvláště ve 
spojení s ozdobnými tvary verzálek, jež tento princip 
přejímají). V případech, kdy opatkované litery před-
chází znak se zaplněným prostorem nad úrovní střední 
výšky (např. d, f či písmena s diakritickými znaménky), 
by však mohlo docházet k nepříjemnému míšení chutí. 
Elegantní řešení? Automatická eliminace patek všu-
de tam, kde by ke kolizím mohlo docházet! OpenType 
funkce kontextových alternativ, jež stojí v pozadí 
tohoto navýsost sofistikovaného principu, je implicitně 
zapnutá ve většině textových i grafických editorů, jakož 
i v běžných programech kancelářských balíků.

„To je ale dálka,“ zahýkal s neskrýva-
ným úlekem. „Ještěže mám s sebou plný 
tlumok okurkového láku s knedlíky.“

Pomocí kontextových alternativ je zároveň volen vhod-
ný tvar mínusek i, j, ĳ (netuší-li čtenář, co je ĳ, nechť 
čte dále!) a t podle předcházejícího glyfu tak, aby bylo 
v kombinaci s ligaturami dosaženo co nejhladší textury 
těsta. A také textu. Tedy toho především.

Inu, proti gustu žádný dišputát. My 
ostatní si raději do aktovky přibalíme 
pytlík s marinovanou cizrnou.

Při korektní volbě jazyka textu Knedle automaticky na-
hradí dvojici mínusek i, j za v nizozemštině používaný 
digraf ij [ej]. Díky stylistickým sadám (konkrétně ss02 
a ss03) lze volit z různých tvarových variant jak u mí-
nusek (ĳ / ĳ), tak verzálek (Ĳ / Ĳ / Ĳ). I při zvětšeném 
prostrkání (spacingu) zůstává digraf ve své správné, 
tedy kompaktní formě. Ej!

Anner Bijlsma → B ij l s m a 
Anner Bijlsma → B ij l s m a 
Anner Bijlsma → B ij l s m a



vybrané opentype funkce

fľaša z Tbilisi � fľaša z Tbilisi
Standardní ligatury

postní období � postní období
volitelné ligatury

portabello � portabello
kontextové alternativy

viz stranu 54 � viz stranu 54
kapitálky

M. D. Rettigová � M. D. Rettigová
ozdobné tvary verzálek

Aj z celozrnné � Aj z celozrnné
stylistická sada č. 1

IJsvrij � Ijsvrij / Ijsvrij
stylistická sada č. 2 / č. 2 a 3 (nizozemština) 

Jahodové � Jahodové
stylistická sada č. 3

şpriţuit � şpriţuit
lokalizované varianty

2a edición � 2a edición
řadové číslovky

(@GD1_CZ) � (@GD1_CZ)
verzálkové varianty číslic, interpunkce a symbolů

7. září 2016 � 7. září 2016
mínuskové číslice

C12H17N2O4P1 � C12H17N2O4P1
vědecké indexy

10/13 hrnku � 10/13 hrnku
zlomky

kód 9o10n5 � kód 9o10n5
přeškrtnutá nula



Wie schmackhaft!

Bezmięsne
Born to be tasty!

Uhněteňoučké

Boulettes de pâte
Nalezneme především v české, rakouské, bavorské a tyrolské kuchyni.

 Kde se dobře vaří, tam se dobře daří!

Ještě na počátku 19. století nebyly pouhou přílohou, ale hlavním jídlem.

Kdo radosti doma nemá, v cizině je špatně hledá.



Wie schmackhaft!

Bezmięsne
Born to be tasty!

Uhněteňoučké

Boulettes de pâte
Nalezneme především v české, rakouské, bavorské a tyrolské kuchyni.

 Kde se dobře vaří, tam se dobře daří!

Ještě na počátku 19. století nebyly pouhou přílohou, ale hlavním jídlem.

Kdo radosti doma nemá, v cizině je špatně hledá.



knedle light, 30/32 b

¿Tienes alguna receta 
sencille sin carne? ¡Si, 
bolas de masa hervida!

knedle bold 18/20 b & regular, 10/13 b

Karlovarské knedlíky 
podle Sandtnerové
Potřebné ingredience: 70 g másla, špetka soli, 
6 žloutků, ½ l mléka, 560 g mouky, 200 g hou-
sek, 200 g másla, 20 g rozpuštěného másla na 
potření ubrousku.

Máslo utřeme se žloutky a solí do hladké 
pěny — bílky prozatím odložíme stranou. Poté 
po lžících postupně vmícháme mléko a mouku. 
Housky nakrájíme na kostičky a na másle je 
krátce osmahneme do lehkého zrůžovění.

Knedle light italic, 22/26 b

‘It’s definitely the most 
tasty font family. Though 
I have consumed just few 
kilobyte bites so far.’

Mezitím vyšleháme z bílků hustý sníh. Do těsta 
přidáme osmažené housky a nakonec opatrně 
vmícháme sníh. Ubrousek potřeme rozpuště-
ným máslem, vlijeme do něj těsto, srolujeme 
a pevně provázkem zavážeme okraje, aby vznikl 
pevný knedlík. Vaříme jej ve slané vodě asi 
hodinu, zhruba v polovině varu je opatrně oto-
číme. Uvařený knedlík nakrájíme nití.

¶



knedle regular, 8/10 b
Das vor allem in Nord- und Westdeutsch-
land verbreitete Wort Kloß stammt vom al-
thochdeutschen kloz für „Klumpen, Knolle, 
Kugel“ ab. Die plattdeutsche Form lautet 
Klüten, im Altmärkischen und in Nordfries-
land Klump.

Im süddeutschen Raum, in Österreich und 
in Südtirol ist die Bezeichnung Knödel üb-
lich, wobei je nach Region der Knödel oder 
das Knödel gesagt wird. Das Wort stammt 
aus dem lateinischen nodus („Knoten“) und 
wurde über das althochdeutsche chnodo 
und das mittelhochdeutsche knode („klei-
ner Hügel“) zum heutigen Knödel.1 Aus Knö-
del entlehnt sind auch das tschechische 
knedlík, das italienische canederli sowie das 
französische quenelle.

Im Schwäbischen entlehnen sich die regi-
onalen Wörter Gleeß und Gneedl, im Frän-
kischen zusätzlich Kließ und Glües sowie 
Gniedla, die teils auch in ganz Süddeutsch-
land und angrenzenden Regionen bekannt 
sind, auf jeweils eine der beiden Hauptbe-
zeichnungen.

In der Pfalz und deren näherer Umgebung 
ist der Begriff Knepp gebräuchlich.

Fleischklöße werden in Nord- und Ost-
deutschland auch Klopse genannt (vermut-
lich von schwedisch kalops für „gebratene 
Fleischscheibe“), daher auch der Name Kö-
nigsberger Klopse.

Zdroj: de.wikipedia.org/wiki/Kloß

1	 ↑ Knödelheimat Österreich in Epikur, Online-Journal für Gastrosophie, Ausgabe 
01/2013, abgerufen am 17. September 2013.

※※※※※※※※※※※※※※※※

♥ Gniedla ♥
※※※※※※※※※※※※※※※※
Your magic meal
↠ NOW ALSO WITH MUSHROOMS ↞

Új!



verzálky, mínusky a kapitálky

A B C D E F G H I J Ĳ K L M N Ŋ O P Þ Q R S ẞ T U V W X 
Y Z a b c d ð e f g h i j ĳ k l m n ŋ o p q r s ſ ß t u v w x y 
z a æ b c d e f g h i j k l m n ŋ o œ p þ q r s ẞ t u v w x y z

číslice a zlomky

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 0 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 0 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 � 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
½ ⅓ ⅔ ¼ ¾ ⅕ ⅖ ⅗ ⅘ ⅙ ⅚ � � � � � � � � � �

interpunkce a symboly

{ [ ( « < , . : ; … ! ¡ ?¿ _ — – - „ “ / | ¦ \‘ ’ “ ” * † ‡ ƒ € £ ¢ ¥ 
� ฿ � ¤ ₨ ₺ =JK % ‰ ° # & � + − ~ ± × ÷ ≠ = ≈ ≤ ≥ ¬ ∞ ∫ 
∂ ∅ π μ √ Δ Ω ∏ ∑ ℗ ® � © & @ ¶ § ™ ← ↑ → ↓ ↔ ↕ 
↖ ↗ ↘ ↙ ↞ <<—>> ↠ ■ • ◊ ★ ♥ � > » ) ] }

ligatury

Æ Ǽ Œ Tb Th Tk Tl Tľ æ ǽ fb ff ffb ffh ffi ffj ffk ffl fft fh  
fi fı fí fī fj � fk fl fľ ft ſb ſh ſi ſj ſk ſl œ st tf tt ttf www 

diakritika

À Á Â Ã Ä Å Ā Ă Ǎ Ą Ǽ Č Ć Ċ Ď Ð È É Ê Ē Ė Ę Ě Ë Ẽ Ğ Ġ Ģ 
Ħ Ì Í Î Ï Ī İ Ǐ Į Ķ Ĺ Ļ Ľ Ł Ň Ñ Ń Ņ Ò Ó Ô Õ Ö Ō Ő Ǒ Ř Ŕ Ŗ Š Ś 
Ş Ť Ţ Ŧ Ø Ù Ú Û Ǔ Ü Ū Ů Ű Ų Ǔ Ǖ Ǘ Ǚ Ǜ Ŵ Ẁ Ẃ Ẅ Ý Ỳ Ŷ 
Ÿ Ỹ Ž Ź Ż à á â ã ä å ā ă ǎ ą ǽ č ć ċ ď è é ê ē ė ę ě ë ẽ ğ ġ 
ģ � ħ ì í î ï ī i ǐ į ķ ĺ ļ ľ ł ň ñ ń ņ ò ó ô õ ö ō ő ǒ ř ŕ ŗ š ś ş ť 
ţ ŧ ø ù ú û ǔ ü ū ů ű ų ǖ ǘ ǚ ǜ ŵ ẁ ẃ ẅ ý ỳ ŷ ÿ ỹ ž ź ż
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Sudetype / Knedle

Vzorník u příležitosti výstavy T&K vytištěn ve středisku 
digitálního tisku FUD UJEP Jakubem Konupkou, jemuž tímto 
velmi děkujeme, v limitovaném nákladu třiceti kusů.

© Jiří Toman & Lucie Pacalová (Sudetype), 2016.
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e / info@sudetype.com 
tw / @jiri_toman 
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